




















































































































































































80 barnkammarstoj. _______

Men se öfver sorlet af gråt och grin 
Nu fars allra barskaste stämma ljungar,
Själf står han i dörren med ovädersmin: 
”Hvad är det för väsen, I elaka ungar?
Skall ej man få ro i sitt eget hem?
Hvem är det som börjat? Hvem är det? hvem? 
Ni lefver som riktiga tattareföljen,
Hvem krossade benen på stora fåtöljen?”

”Hvem var det, bekänn!” ropar far, ”tala ut!” 
Men Edvard begynner att skylla på Lisa,
Och Lisa hon skyller ifrån sig på Ruth,
Och Ruth börjar högt att sin oskuld bevisa: 
”Jag satt här så stilla och tyst på en stol,
Då kom broder Edvard och röck i min kjol, 
Och jag föll på Lisa och Lisa på Blenda,
Och Blenda på stolen och stoln öfver ända”.
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Och far han förvandlar af vrede sin hy:
”Jag tror, att jag går nu på stund efter riset! 
Min sköna fåtölj, som var stoppad och ny,
Hvar får jag en stol till det billiga priset? 
Hvem är det, som allt får betala? jo, jag!
Här slår man ju sönder hvar eviga dag,
Här spräcker man tallrikar, kopparne, glasen. 
Här hjälper det bara att nyttja karbasen”.

”Här kommer man trött efter dagens jäkt 
Att njuta i hemmet och hvila en smula, 
Då blir man ju midt under sömnen väckt 
Af stojet i ungarnes röfvarkula.
Ifall att man finge på förhand notis 
Om barnkammarns gräsliga plågoris,
Då skulle med bröllopet länge man töfva, 
Då gifte sig troligen bara — de döfva!"



Trettioåriga kriget.

ch mannen knöt sin hand och röt: 
”Din man med hötiighet bemöt! 

Jag är ju man, besinna det,
Och håller på min värdighet.
Jag sköter ju en plats i staten,
När du i köket lagar maten.
Din kvinligt svaga hufvudskål 
Besläktad är med trädgårdskål.
För resten vetenskapen säger,
Att mannens hjärna mera väger 
Än hjärnorna hos Evas kön,
(Ja, det är mitt och mångas rön)



Ty din och dina systrars hjärna 
De likna nötter utan kärna,
Och därför lär dig lyda blott,
Ty det är hustruns kall och lott. 
Din dom i dessa ord är skrifven: 
Du vare mannen undergifven!”

l'B KTT10Å 1(10 A K BI O ET.

Men hustrun hon svarade: ”Tyst nu och tig! 
Du kunde ej lefva en dag utan mig,
Du ryter och skryter, du härskare store,
Hur skulle det gå dig, om jag icke vore?
Jag lagar och lappar och syr dina knappar 
Och utan min ledning du hufvudet tappar.
Jag granskar ditt linne, din krage jag tvättar, 
När middag är inne, din mage jag mättar,
Jag vrider peruken till rätta på pannan,
Var säker, det gjorde bestämdt ingen annan 
Min käraste gubbe, den saken är faktisk,
Du är distraherad och föga praktisk,
Och skulle jag icke dig ständigt betjäna,
Då finge du gå så eländigt allena 
Med hatten på hufvudet bak och fram 
Och bära på rocken högar af dam.
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Då finge du gå med ditt solkade linne 
Och hafva af rent blott ett dunkelt minne, 
Då'ginge du raggig och långhårig visst, 
Så människor trodde dig vara artist. 
Stäm därför ned nu din höga ton 
Och böj sedan knä för din skapares tron 
Och säg: Haf tack, att du skapade Eva. 
Ty eljest hade jag ej kunnat lefva!”

Då utbrast mannen i ljudligt skratt 
Och började åter att ordet föra:
”Nå, är det så, som jag nu fått höra, 
Att du får tjäna mig dag och natt,
Så tacka då Gud, som hustrur böra,
Att du fått en make, en man, en skatt, 
Som ständigt håller dig sysselsatt,
Ty eljest du ingenting haft att göra!”



En svag moder.

lio^rU ®r*smot^ers b'c^a var verkligen stor: 
Åtelfva små grisar hon nyss blifvit mor. 

Då kom gamla mormor i förmiddagsväkten 
Att glädjas åt denna förökning i släkten.

Hon grymtade vänligt: ”God dag, kära du! 
Jag ser med förvåning, att klockan är tu.
Nu kommer jag olägligt, kanske ni spisar, 
Hur arta sig nu dina nyfödda grisar?”



86 EN SVAG MODER.

Fru grismoder svarade, rörd i sin själ:
"Jo, tack kära mamma, de arta sig väl,
De äro så snälla ock uppmärksamma,
Men jag har bestyr, för jag har ingen amma.”

”Jag sagt mig: Från barnen ej länge dig skilj! 

De äro ju barn af en ansedd familj.
Och därför jag dagligen hoppas och beder,
Att de måtte blifva familjen till heder.”

”Ja, så tror jag ock, att det en gång skall ske, 
Ty sötare grisar man aldrig kan se.
Ack, se hvilka tryn, se på öronen hvita,
En vackrare tafia man aldrig kan rita .

”Jag frågar mig: Hvad skola ungarne bli? 
Ty redan förråda de mycket geni.
Det ser blott en moder, det se icke alla, 
Nu går jag att grisarne sammankalla.”
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”Där står lilla Janne och bökar i 1er,
Hans gåfva det är att på djupet gå ner,
Tyst, tala ej, hviska, du kan honom störa,
Han blir ett geni, som skall upptäckter göra.”

”Och märk, lille Truls ser begrundande ut, 
Han blir väl docent vid ett grisinstitut, 
Han vill som de andra ej böka och gräfva. 
Han blir filosof, om han bara får lefva.”

”Och se lilla Jeppe med tryne och fot 
Nu krafsar ur jorden en multnande rot, 
Han kommer att visst samla antikviteter 
Och framställa forntidens märkvärdigheter.”

”Och Jonte han öppnar sitt tryn till ett skri, 
Hans grymtande är som en fin harmoni,
Han blir som tenor något utomordentligt 
Och kommer på cirkus att sjunga offentligt.11



88 en svag moder.

”Se, Max, favoriten, den grisen är minst, 
Och det är för honom en fördel och vinst, 
Ty han kallas morsgrisen, han är den lille, 
Hos sig han förenar de öfrigas snille!”

”Och skymtar han, blir jag i hjärtat sä glad, 
Och grymtar han, är det som ljuf serenad,
De öfriga syskonen fela i somligt,
Men Max, han gör intet, som ej är fullkomligt”.

* *
*

Jag såg det och tänkte: ”Du moder Natur, 
Du är dock densamma hos mänskor och djur, 
En moder kan höra, hvad ingen kan märka, 
I gåsungens kackel en ton utaf lärka.



Skomakaretrata

ch tväune skomakare kommo i gräl 
I Och nämnde hvarandra: ”Skomakaresjäl.” 

Fast kampen var häftig, beslöt man därunder,
Att finast var den, som haft finare kunder.

Och Pär kom då genast med goda bevis: 
”Jag gjort ett par skodon åt stadens polis. 
Och skulle jag icke dem klacka och sula, 
Så blefve nog staten en röfvarekula”.



SKOM A KAUETRAT A.

Men Pål var ej sen att ge täfiaren svar: 
”Jag gör ett par stöflar åt klockarefar 
Och strejkade jag, finge klockarn bli hemma, 
Och då komme kyrkan i gruflig dilemma”.

Nn skildes de båda med högviktig min, 
Ty hvar och en hade en kund, som var fin. 
Den ene sig kände så väl som kamraten 
Helt oumbärlig för kyrkan och staten,



oghör man ofta på sinlefnadsfärd, 
is. l“î Att lögnen häcklas i palats och stuga, 

Dock fins ett sätt i denna fina värld 
Att så gen tilt salongsbelefvadt ljuga.

Ty det, som talas vid en pliktvisit,
Det tål en öfversättning sanningstrogen, 
Ett riktigt öfversatt ”Välkommen hit”, 
Ibland betyder sannast: ”Gå åt skogen!”

Sanning framför allt!



Omaka makar.

y å känslans poetiska fålespann
För högt mot solen man komma kan. 

Prosaisk hustru, poetisk man 
De passa så väl för hvarann.

Han sväfvar jämt uppåt på fåglased,
Han far mot skyn som ballongen med Cetti. 
Hans gumma är släplina, hon släpar med,
Och drager sin gubbe till jorden ned.
Och det gör hans gumma ju ganska rätt i.



Iy/fP id kokpunkten låter det jämt så här: 

”Du ömma, älskade, rara!
Jag lofvar att hålla dig evigt kär,
Hvad vill du? Befall nu bara!”

Men medeltemperaturen är:
”Du måste lära dig spara,
Lägg litet band på ditt lyxbegär 
Och vänj dig att hemma vara”.

Vid fryspunkten gradtalet vittne bär: 
”Fy, hvad du är för en mara.
Du är mig blott till förtret och besvär, 
Till Pepparland må du fara!"

Aktenskapstermometern.
(Sorgliga förändringar.)



Beviset.

IP1l^^a,mi]jefadern, van att föra ordet,
'“a ^ Nu satt med sina barn vid kaffebordet. 

Han hade lösperuk på hjässan kala,
Och gravitetiskt hördes så han tala: 
”Betrakten mig, fast jag är sjutti år,
Så har jag ännu inga gråa hår.
Det är en dygdens frukt på gamla trädet!”
Men barnen hördes ögonblickligt svara 
”Det är en ditsatt klut på gamla klädet! 
Inunder blond peruk du grå kan vara”. —
Men far blef vred uppå sin barnaskara 
Och kom nu fram med bästa dygdbeviset: 
”Tyst barn! ty eljest fån I smaka riset!”

*



Kretslopp.

Tjflå ck, spörj es i allt ej en cirkelgång 
Ett entonigt: Allt sig likt!? 

Allt är, som det varit i tidrymd lång, 
Naturen sjupger sin gamla sång 
Så föga uppfinningsrikt.

Och sommar och vinter och höst och vår, 
Med växlande sol och skur,
De komma igen för hvart enda år,
Och världen går i sitt gamla spår 
Precis som ett pendelur.



K RKTSÎ.OPi’

Och likasom vågor, som följa hvarann, 
Gå släktena par efter par,
Och pilten blir yngling och ynglingen man 
Och får en växande pilt äfven han,
Som i sin tur kallas far.

96

Och känsla af vrede och kärlek öm 
Ej ändras i tidernas lopp,
Och skallande skrattet och tårarnes ström 
De ändra ej form, liksom klädernas söm 
Där utanpå människans kropp.

Och gamla huset faller i grus,
Ett nytt växer upp och blir nött. 
Och de, som bo i förvittrande hus, 
De fröjdas en stund uti solens ljus 
Och dö som föräldrarne dött.



KRETSLOPP. 97

De lägga sig likasom hvarf på hvarf, 
Man talar ej längre om dem.
Och andra få deras sysslor i arf;
Och glad liksom förr sjunger gatans sparf 
Vid porten af sköflade hem. —

*

Fast allt är sig likt under blånad sky 
Får allt dock ett bättre skick.
Ja, släkten komma och släkten fly, 
Men livarje ålder, som födes ny,
Blir bättre än den, som gick.

Ty utvecklingsfloden ju böljar fram 
Med oemotståndlig fart 
Och bryter ned hvarje dämmande slam, 
Som hindrar barnen af 'Adams stam
Att skåda sanningen klart.

Hum. Sånger.



98 KBETSLOPP.

Så liar det gått och så skall det gå 
Till tidernas yttersta väkt.
Ett släkte får sanningens säde så,
Som kommande släktet skall bättre förstå 
Och lämna till eftersläkt.



Pressens makt.

MIl var morgon det snöar i landet hvitt 
LS cLi ^.f tidningar tusen och tusen.
Som iiingor, dem vårliga vindar spridt,
Så flyga de gladt in i husen.
Och alla vi öppna då dörren för dem,
Som förr vi gjort hundrade gånger,
Oclr genast förvandlas mångtusende hem 
Till trefliga läsesalonger.
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Där lära vi känna, hvad nyligen händt 
I världen den vimlande vida 
Och mycket, som blott genom ryktet var kändt, 
Står tr}mkt nu på tidningens sida.
Och noga studera vi spalt efter spalt 
Om samhällets dygder och brister,
Yårt hägnade hem blir en läroanstalt,
Och tidningen blir vår magister.

Det kallar jag lycka, du tidningsman! 
Att kunna som du få gästa 
I hem, dit mången ej hitta kan, 
Hvars dörr är stängd för de flesta. 
Och dag efter dag kan du lämna där 
Ditt säde med fullaste händer 
Och veta visst, att du välkommen är, 
Så ofta du återvänder.
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Ja, skön är din lott att med tidningstryok 
På pressade pappersarken 
Få råga en lifvande läskedryck 
Åt den, som vill digna till marken.
Ja, skön är din lott att från sättär bord 
Med svärtade tidningstyper 
Få ropa till trälen ett tröstens ord,
Där böjd under ok han kryper.

Så stundom du går till den tröttes bädd 
Att lisa och bördan lindra.
Och stundom du kommer i pansar klädd 
Att våld eller väld förhindra.
Din penna blir sanningens riddarsvärd, 
Och tusende tidningsnummer 
De flyga som knektar i vapenfärd 
Och väcka ur tankeslummer.
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De kasta en sanningens stråle klart 
Dit in i de ugglebyggen,
Där allt, som är lönligt af ufvens art, 
Mot ljuset helst vänder ryggen.
De väcka varmaste känslor till lifs, 
Där känslan är slö och hvilar.
På tusende frågor förklaringen gifs 
I tydliga tidningsstilar.

Så blifver pressen en verklig makt, 
Ett bildningsmedel för länder.
Sjn ljusa fackla helt oförsagdt 
I folkets hyddor han tänder.
Så lånar tidningsmannen sin hand 
Åt fosterländska intressen;
Och därför aktas i frihetens land 
Den svenska, den fria pressen.



En dröm.

lag drömde mig lycksalighetens ö 
I fjärran oceaner, aldrig kända. 

Där fanns ej nordens myckna köld och snö 
Ej heller söderns öknar, solförbrända. 
Där bodde våren jämt, behagligt blid, 
Och skänkte sol åt både ulf och kid 
Och gjorde lifstillvaron rik på lycka.
Där fanns af Edens lund en spegelbild, 
Där var naturen sund och stor och vild, 
En parknatur, som ingen konst fått stycka.
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I denna oförstörda rena värld
Där såg jag varelser den Högste dyrka
Med hälsans ros på kinden oförtärd,
Och kroppar svällande af ungdorasstyrka.
Ej lömska lustar eller vinets rus 
Där minskat oljan för förnuftets ljus 
Och vanställt människan i anletsdragen. 
Där var man van att tygla lågt begär;
Och jungfrudygden där var livit och skär 
Som äppelblommans kind, af regnet tvagen.

Där lefde människor med barnen släkt 
Och talte sanningen, som barnet brukar. 
De buro menlöshetens hvita dräkt 
Och ej förställnings falska svepedukar. 
De höllo af hvarandra ömt och sant,
Och smickrets ton för dem var obekant, 
Men äfvenså de hårda smädeorden.
Och krig och örlig var en saga blott 
I denna värld, där allt var ganska godt, 
Och där man kände endast frid på jorden.
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På denna lyckans ö var lyckans höjd 
Ej dådlöshetens lama njutningsdvala,
Men verksamhetens friska sunda fröjd,
Som vill åt Skaparen sitt lån betala.
Där fanns på ön ej någon afundsam.
Man sökte skjuta den förgätne fram,
Och själf man gladde sig åt andras ära. 
Förtalet där blott döfva öron fann.
Man tänkte icke ondt om någon man,
Och alla stodo där hvarandra nära.

Ur drömmen väckt af solens morgonkyss, 
Till verklighetens värld jag återvände, 
Som, jämförd med den syn jag skådat nyss, 
En tafla var af tistelhårdt elände.
Du sköna värld förutan suck och brott, 
Som genom drömmens glas mitt öga nått, 
Hur skall till dig en gång jag finna vägen? 
Din rena fägring jag med saknad minns, 
Du väna ö, O, säg mig, hvar du finns? 
Ty här på jorden är du ej belägen.

-- ----



Judarnes fåfänga Messiashopp.
(En klagovisa vid nutidens Babelsälfvar,).

I •ul mtton seklers långa Babelsfcvång 
l““J Snart Juda barn fått tålamodet öfva. 
Ej hämnas Jehovah, Han vill oss pröfva, 
Men världen är oss vorden mörk och trång

Vi glömt nu tonerna till Zions sång.
Vår lott blef den att jorden genomströfva, 
Och Juda ouppfylda längtan söfva 
I kylig värld, hvars dom är vred och vrång.



JUDARNES FÅFÄNGA MESSIASHOPP. 1 07

Likt jagadt villebråd i ständigt språng 
Vi fåfängt sökt ett värn, som vi behöfva, 
Vår klagan träffar endast öron döfva,
Och hvar vi bo, vi göra blott förfång.

O Gud, hvi vill du så ditt folk bedröfva, 
Var då vår väntan otillräckligt lång? 
När gryr vår Messianska soluppgång? 
Han dröjer än, han synes ännu töfva.



'%%T7\r._

Gengångare.
(Med anledning af en katolsk procession år 18913).

n/jgSJ™|e, böljande festprocessionen!
"" Den liknar ett hyllningståg 

Till ära för påfvetronen 
Där nere vid Tibervåg.

I Stockholm i kända gränder 
Där vandra i sakta skridt 
Små gossar med ljus i händer, 
Och tärnor klädda i hvitt.



À
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GENG ANGABE.

Och präster, asketiskt bleke, 
Som messa på god latin,
Vid skenet af vaxljusveke 
Nu följa med viktig min.

Där går han med höjda handen, 
Herr bispen i kåpa grann,
En påfve på Mälarstranden 
Beskådas af menige man.

Välsignelse nu han bringar 
Åt alla, åt en och livar;
Och röken går upp i ringar 
Ur svängda rökelsekar.

Och hymner från gråa tider, 
Som diktats i klostercell, 
Förtona, då tåget skrider
Med pomp till Eriks kapell.

* *



GENGÅNGARE.110

J3å såg jag på ljusa dagen 
Ett underligt gengångartåg.
Jag trodde min syn bedragen, 
Jag trodde knappt, hvad jag såg.

Jag började spörja och undra, 
Om detta väl kunnat ske 
Post Christum adertonhundra 
Och anno nittiotre.

Jag återsåg svunna dagar 
Vid medeltidsaktig parad.
Nu gälde här andra lagar.
Ej mer till madonnan man bad.

Och vålnader syntes de like,
De präster i högtidsdräkt.
De härskat en gång i vårt rike. 
Nu är deras boja bräckt.



________ GENGÅNGAHE,

De tillhört en tid förgången, 
En tid, som ej återföds,
Då fria anden hölls fången, 
Och bibelläsning förbjöds.

Då folken på knä sig lade 
Att höra på romerskt mål, 
Hvad vred Innocentius sade 
Om nyttan af kättarbål.

Nu vilja de återkräfva 
Det rike, som förr dem tjänt, 
Till makten på nytt de sträfva, 
Men komma — mycket för sent.

Den tiden är blott en saga.
Se’n dess hafva töcknen flytt.
Det går icke mer att förjaga 
Ur världen den morgon, som grytt
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GENGÅNGARE

Det går ej att mylla i grafven 
Den sanning, som, en gång känd 
Gått ut öfver vida hafven 
Från huset i Wittenbergs gränd.

Ty tiden den lossar nu stenar 
Ur påfvarnes maktpyramid,
Och kvalmiga tempel den renar 
Med läran från Luthers tid.

Som fordom ej mer den förfärar, 
Sankt Peters fördömelsedom.
De växa alltmera, de härar,
Som draga i härnad mot Kom.

Ej människofunder nu gälla.
Ej tåles nu stadgar nes ok.
Nu går man till sanningens källa. 
Nu läser man böckernas bok.



WgÊÊ^M

GENGÅNGARE.

Må bannlysningsåskorna dundra, 
Guds dom gäller mera än de 
Post Christum aderton hundra 
Och anno nittiotre.

/ ’ '



Sverige är bäst.

å mossornas mjukaste matta jag njuter 
De korta minuter 

Af sommarens hastigt förtlygande dag;
Och ljuden förtona och ögat sig sluter.
Jag drömmer om Edens besjungna behag.

Jag drömmer om palmernas prydliga jättar, 
Där Ganges dem tvättar 

Med vågor af slammigt och skälfvande skum. 
Där knäböjd Brahminen sin tvagning förrättar 
Med hängande hufvud på heliga rum.



SVERIGE ÄR BÄST. 115

Jag ser, hur han följes helt nära i fjäten 
Af vildaste läten,

Som nu till en aria sammansmält,
Och skvallra från skogarnes innanmäten 
Om lejonens fasta och tigersvält.

Jag ser honom spegla den bruna profilen 
I indiska Nilen.

Jag hör, hur han mumlar besvärjelsens ord 
Vid synen af slammiga strömkrokodilen,
Som gömd uti gyttjan planerar ett mord.

De giftiga rosornas fägring förblindar.
De vaggas af vindar 

Och sprida sin kvalmiga ånga ibland;
Men mellan dem ormen sig lurande lindar 
Och gömmer bland blommor sin ettriga tand.

Jag väcktes ur drömmen; förändrad var scenen!
På grönskande grenen 

En ekorre gjorde i träden sitt språng.
I stället för gällaste tigerskränen 
Jag hörde nu muntrande fågelsång.



SVERIGE ÄR BÄST.116

En aborre slog invid skären och näsen, 
Och sakta bland gräsen 

En snigel med snäcka gick snafvande fram. 
Och fjärilar njöto sitt sorgfria väsen 
Och höllo i klöfver sitt midsommarglam.

I lugnaste skogar vid segelleden
Där njöt jag nu freden, 

Befriad från Indiens plågoris.
Med nöje jag byter tropikernas Eden 
Mot nordens behagliga bergparadis.



Svensk ära-

Men detta folk, som svärdet smidt till plog,
Är likt sig än till lynne och till seder.

O. D, af Wtrscn.

M
|jj Jÿll vem mäktar nu räkna ut och gissa 

j —^ Hur svenska äran slår ut sin knopp ? 
Men forntidsflaggan må högt vi hissa 
Uti det gladaste framtidshopp.
Och kommer främling till lands och vatten 
Och låter stolt och förnämt förstå,
Att vi för honom må tyfta hatten,
Då, svensk, behålla vi hatten på!



118 SVENSK ÄKA.

Ty, hvarför skulle vi stå och buga 
För utlandssonen med hatt i hand?
Det svenska namnet det må väl duga, 
Och stolt och fritt är vårt fosterland! 
Vår forntidssaga beröm förtjänar,
Och gladt vi minnas en tid, som var, 
Men om vi tro på, hvad mormor menar, 
Är Sveriges gloria mindre klar.

Ty än predikas den gamla läran,
Som väl förtjänar bli vederlagd,
Att den är slut nu, den svenska äran, 
Att all vår storhet är blodig bragd. . 
Skall Sveriges ära beständigt blifva 
En gammal gubbe med gråa hår,
Som tycker om att för barn beskrifva, 
Hur stark han varit i unga år?



Kan större lager då ieke vinnas 
An den, som höstas vid vapengny?
Må gamle fäder vi gärna minnas,

r
Men låt oss söka en ära ny.
Vår största storhet oss ännu väntar,
En lager, vunnen med ädel id.
På framtidsporten en stund jag gläntar 
Och ser vår kommande storhetstid.

Hvad ser jag? Morgonens sol bestrålar 
Ett väldigt rike, befolkadt nog.
Där flämta tusende flinka fålar 
För nyuppodlarens harf och plog.
Där beta brokiga spridda hjordar 
I vargfördrifvande herdefjät;
Och uti älfvar och uti fjordar 
Församlar fiskaren fylda nät.

SVENSK ARA.
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I bergens hemliga skattekamrar,
Där malmen länge låg innestängd, 
Nu grufarbetarens slägga hamrar 
Och trollar fram millioners mängd. 
Och glädtigt solen sitt silfver sänder 
Igenom fönster på tusen tjäll.
Där syssla brådskande flitens händer 
Från arla morgon till särla kväll.

Och hvarje torg, hvarje park förskönas 
Med konstens alster af ädel halt.
Och han, som format dem, rikt belönas 
Och glömmer bort, att han fordom svalt. 
Till oss, till nordiska konstens gårdar 
Bege sig främlingar långt ifrån 
Att se de mejslade minnesvårdar,
Som göra heder åt Sveriges son.
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Och rykten flyga kring vida jorden 
På den elektriska gnistans tråd,
Om huru svenskar i höga norden

t*

Ha gjort ett forskningens hjältedåd.
Och kring den vise med hvita lockar, 
Som i katedern vill träda fram,
Den svenska ungdomen tätt sig flockar, 
Så kunskapslysten och uppmärksam.

Förnäma storfolk begynna vörda 
Det lilla Sverige, som blifvit stort,
Och skeppen bära sin krämarbörda 
Från kulna kuster till fjärran ort.
Så långt som vandrande vågor vagga 
De spridda segel på blå Atlant,
Man ser med aktning vår svenska flagga 
Och tar emot den som bundsförvandt.

Hum. Sånger. *’
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Så såg jag synen, den framtidsljusa, 
Och i mitt sinne jag tänkte då:
Du, svensk, behöfver för ingen krusa 
Och ej för grannarne stå på tå.
Må ingen skymfa din blåa fana,
Du skandinavernas adelsman!
Hvad du kan blifva, kan ingen ana, 
Du kunnat mycket — men mer du kan!
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Förut har utkommit i alla boklådor:
Rosenius, Josef, Pastoratsadjunkt i Östermalms 

församling. Ur Svenska folkets häfder. Fo­
sterländska Sånger. Ny tillökad upplaga med 
24 teckningar af Jenny Nyström-Stoopendaal. 
Elegant inb. 2: 25.

Ur pressens omdömen anföres:
»Ur vår svenska historia har förf. samlat stoffer 

till en rad vackra sånger, afsedda att hos den upp­
växande ungdomen väcka kärlek till våra minnen, 
genom att framställa de höga föredömen af mod, upp­
offring och fosterlandskärlek, som vårt lands häfder i 
så rikt mått erbjuda. Vi tro, att dessa bilder ur våra 
häfder mycket väl skola uppfylla sin plats. Några 
dikter, intagna i slutet af samlingen, hvilka ej direkt 
äro hemtade ur svenska historien, vittna om varm 
kärlek till fosterlandet och bidraga till det goda in­
tryck, som man får af denna anspråkslösa, men ge­
digna diktsamling.»

— — — »Förf., som förut på skilda håll med­
delat tilltalande prof på sin diktarebegåfning, besjun­
ger här i välljudande vers åtskilliga personer och till­
dragelser från vår storhetstid, Gustafvernas och Car- 
larses tidehvarf, och afslutar sin samling med några 
stämningsfulla bilder från den nyare tiden. Samlingen 
är särskildt egnad åt de unga, till hvilka förf. vänder 
sig i en varmhjertad inledningsdikt, »Den svenske 
gossen», hvari han i poetisk omklädnad redogör för 
arbetets plan. Boken egnar sig förträffligt såsom jul- 
gåfva åt skolungdom.» — —

Somliga af poemen, såsom inledningssången »Den 
svenske gossen», »Riddarholmskyrkan» m. fl., äro 
i sitt slag utmärkta, och ett och annat, såsom 
»Sveriges framtid», torde kunna väcka en domnande



fosterlandskärlek till lif äfven hos folk, som icke veta 
om att de hafva någon sådan.» — — —

»Denna lilla bok, hvars typografiska utstyrsel är 
särdeles utmärkt, bjuder på ett trettiotal sånger, som 
präglas af den renaste fosterlandskärlek. Den är i 
visst afseende en rent svensk »Fänrik Ståls sägner», 
fastän den i annat ej kan tåla en jämförelse med 
denna Runebergs oförgängliga skapelse.» — — — 

»En varmt fosterländsk känsla genomandas de 
sånger, som till ett antal af 80 inrymmas i denna 
samling. Mera märkliga minnen ur vår historia egnas 
bär en till form och innehåll vacker behandling och 
sångerna lämpa sig väl till läsning i skolorna och 
hemmen. Till julgåfva åt den mognare ungdomen är 
boken särskildt att rekommendera.

Förf. anger själf i inledningssången: »Den sven­
ske gossen» hokens ändamål: att med en rad af taflor 
hvars ämnen äro hemtade från våra storhetsdagar, 
sporra de unga att

»— — bygga upp med bedrifters glans
det nya Sverige — ack nej det gamla
det stolta Sverige, som fordom fansl»-----—

»En varm, ädel ton genomgår arbetet, hvilket för- 
tjenar att läsas äfven af äldre.»

»Den boken är skrifven för det uppväxande släg- 
tet.» — —

»Som motto till ifrågavarande diktsamling hafva, 
jemte ett annat citat, valts dessa ord af C. D, af Wirsén:

Detta folk får aldrig falla, 
aldrig kufvas denna trakt.

Ar man ense härom, då bör intet försummas, som 
kan tjena till stärkande af fosterlandskänslan, den enda 
makt, som kan iståndsätta oss att med framgång be-



stå en eventuel kamp för vårt oberoende. Så har ock 
förf. till ifrågavarande diktsamling tänkt. Och vill 
man uträtta något för slägtet, måste man börja med 
barnen; derför är det till den svenske gossen han 
företrädesvis vänder sig, vädjande till honom, om ett 
land med sådan forntid som vårt skall få falla af brist 
på verksam fosterlandskärlek » — —

»I sann fosterländsk stämning har Paul Josef 
Rosenius gifvit både de mogne och ungdomen en sam­
ling sånger »Ur svenska folkets bäfder», hvilka till 
dels kläda i bunden form åtskilliga berättelser ur svensk 
historia, enkelt och värdigt, utan onödig utstyrsel eller 
höga styltor, men derjemte äfven till dels gifva mera 
lyrisk luft åt den varma svenska andan Det gör 
läsaren godt att känna den friska fläkt, som här slår 
emot honom, stärkande, höjande och uppresande. Så­
dan läsning bör svensk ungdom hafva och sådana 
maningsord göra äfven oss äldre godt, såsom då Ro- 
senius sjunger:

Sveriges framtid.

Vårt 'land skall bli rikt, vårt land skall bli stort, 
Vårt namn skall i verlden man höra,
.Tag vill ej besjunga, hvad fädren gjort,
Men hvad vi komma att göra.

Jag sjunger icke om Narvasvärd 
Och Karolinernas pampar,
Jag sjunger om bondens segrande färd 
Efter plöjande muntra kampar.

Jag hör af strider ett återskall 
Genom växande Sveavälden,
Men dånet kommer af släggans fall,
Och lokomotivets är elden.



Med fliten skola vi vinna igen 
Våra flyktade stormaktsdagar,
Och striden skall föras af mö och sven 
Mot svårplöjda fält och hagar.
Mot åkern, som bjuder på sten och grus,
Mot snärjande snår, som tätna,
Mot grufvan, som gömmer för dagens ljus 
Metallerna, halft förgätna.
Och inom gränser med samma mått 
Skall Sveafolket förstoras,
Och sju skola så, der fyra sått 
I bygder, som aldrig förloras.
Vårt land skall bli rikt, vårt folk skall bli stort,
Vårt namn skall i verlden man höra.
Hvad fädren velat, men än icke gjort,
Det må deras söner göra.

Kortligen, en liten patriotisk bok, som vi önska 
må komma till tusenden.»





VICTOR PETTKRSOX, STOCKHOLM,
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